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§§ 59 bis 61 (weggefallen)  § 59 to 61 (cancelled) 

  

X. Kindergeld  X. Child Benefits 

§ 62 Anspruchsberechtigte  § 62 Parties entitled to child benefits 

§ 63 Kinder  § 63 Children 

§ 64 Zusammentreffen mehrerer Ansprüche  § 64 Concurrence of several claims 



Einkommensteuergesetz  Income Tax Act 
 

10 
 

§ 65 Andere Leistungen für Kinder  § 65 Other benefits for children 

§ 66 Höhe des Kindergeldes, Zahlungszeitraum  § 66 Amount of child benefits, payment period 

§ 67 Antrag  § 67 Application  

§ 68 Besondere Mitwirkungspflichten und 

Offenbarungsbefugnis 

§ 68 Special duties to cooperate and authority to 

disclose 

§ 69 Datenübermittlung an die Familienkassen  § 69 Communication of data to family benefits 

departments  

§ 70 Festsetzung und Zahlung des Kindergeldes § 70 Assessment and payment of child benefits  

§ 71 Vorläufige Einstellung der Zahlung des 
Kindergeldes  

§ 71 Preliminary stop of payment of child benefits  

§ 72 Festsetzung und Zahlung des Kindergeldes an 

Angehörige des öffentlichen Dienstes  

§ 72 Assessment and payment of child benefits to 

members of the civil service  

§ 73 (weggefallen)  § 73 (cancelled) 

§ 74 Zahlung des Kindergeldes in Sonderfällen  § 74 Payment of child benefits in special cases 

§ 75 Aufrechnung  § 75 Set-off 

§ 76 Pfändung  § 76 Attachment 

§ 76a (weggefallen)  § 76a (cancelled) 

§ 77 Erstattung von Kosten im Vorverfahren  § 77 Refund of costs in preliminary proceedings 

§ 78 Übergangsregelungen  § 78 Transitory regulations  

  

XI. Altersvorsorgezulage  XI. Old Age Pension Provision Allowance 

§ 79 Zulageberechtigte  § 79 Parties entitled to allowance 

§ 80 Anbieter  § 80 Providers 

§ 81 Zentrale Stelle  § 81 Central entity 

§ 81a Zuständige Stelle  § 81a Responsible entity 

§ 82 Altersvorsorgebeiträge  § 82 Old age pension provision contributions 

§ 83 Altersvorsorgezulage  § 83 Old age pension provision allowance 

§ 84 Grundzulage  § 84 Basic allowance  

§ 85 Kinderzulage  § 85 Child allowance 

§ 86 Mindesteigenbeitrag  § 86 Minimum personal contribution 

§ 87 Zusammentreffen mehrerer Verträge  § 87 Concurrence of several contracts 

§ 88 Entstehung des Anspruchs auf Zulage  § 88 Arising of the claim to allowance 

§ 89 Antrag  § 89 Application 

§ 90 Verfahren  § 90 Procedure 

§ 91 Datenerhebung und Datenabgleich  § 91 Collection and reconciliation of data 

§ 92 Bescheinigung  § 92 Certification 

§ 92a Verwendung für eine selbst genutzte Wohnung  § 92a Use for a home used for private residential 

purposes   

§ 92b Verfahren bei Verwendung für eine selbst 

genutzte Wohnung  

§ 92b Procedure in case of use for a home for 

private residential purposes   

§ 93 Schädliche Verwendung  § 93 Harmful use 

§ 94 Verfahren bei schädlicher Verwendung  § 94 Procedure in case of harmful use 
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§ 95 Sonderfälle der Rückzahlung  § 95 Special cases of repayment 

§ 96 Anwendung der Abgabenordnung, allgemeine 

Vorschriften  

§ 96 Application of the Fiscal Code; general 

provisions  

§ 97 Übertragbarkeit  § 97 Transferability 

§ 98 Rechtsweg  § 98 Legal recourse 

§ 99 Ermächtigung  § 99 Authorisation 

   

 XII. Förderbetrag zur betrieblichen Altersversorgung  XII. Amount of subsidy for occupational pension 
schemes  

§ 100 Förderbetrag zur betrieblichen Alters-

versorgung 

§ 100 Amount of subsidy for occupational pension 

schemes 

   

XIII. Mobilitätsprämie  XIII. Mobility Premium  

§ 101 Bemessungsgrundlage und Höhe der Mobili-

tätsprämie  
§ 101 Assessment base and amount of the mobility 

premium 

§ 102 Anspruchsberechtigung  § 102 Eligibility  

§ 103 Entstehung der Mobilitätsprämie § 103 Arising of mobility premiums 

§ 104 Antrag auf die Mobilitätsprämie  § 104 Application for a mobility premium 

§ 105 Festsetzung und Auszahlung der Mobilitätsprä-
mie  

§ 105 Assessment and disbursement of mobility 
premiums 

§ 106 Ertragsteuerliche Behandlung der Mobilitäts-

prämie  
§ 106 Income tax-related treatment of mobility 

premiums 

§ 107 Anwendung der Abgabenordnung  § 107 Application of the Fiscal Code 

§ 108 Anwendung von Straf- und Bußgeldvorschriften 
der Abgabenordnung  

§ 108 Application of the penal and fine provisions of 
the Fiscal Code  

§ 109 Verordnungsermächtigung   § 109 Authorisation to issue regulations 

  

XIV. Sondervorschriften zur Bewältigung der 
Corona-Pandemie 

XIV. Special Provisions for Mastering the Covid 
Pandemic 

§ 110 Anpassung von Vorauszahlungen für den Ver-

anlagungszeitraum 2019  

§ 110 Adjustment of prepayments for the 2019 as-
sessment period  

§ 111 Vorläufiger Verlustrücktrag für 2020 § 111 Preliminary loss carry back for 2020 

  

Anlage 1 (zu § 4d Absatz 1)  
Tabelle für die Errechnung des Deckungskapitals für 

lebenslänglich laufende Leistungen von Unterstüt-

zungskassen  

Annex 1 (ad § 4d paragraph 1)  
Table for Calculation of Insurance Coverage for Life-

time Benefits of Provident Funds 

Anlage 1a (zu § 13a)  

Ermittlung des Gewinns aus Land- und Forstwirt-
schaft nach Durchschnittssätzen 

Annex 1a (ad § 13a) 

Calculation of Profits from Agriculture and Forestry 
Pursuant to Flat Rates 

Anlage 2 (zu § 43b)  

Gesellschaften im Sinne der Richtlinie 2011/96/EU 

Annex 2 (ad § 43b)  

Companies within the Meaning of Directive 
2011/96/EU 

Anlage 3 (zu § 50g) Annex 3 (ad § 50g) 
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I. Steuerpflicht  I. Tax Liability 
  

§ 1 Steuerpflicht  § 1 Tax liability 
  

(1) 1Natürliche Personen, die im Inland einen 

Wohnsitz oder ihren gewöhnlichen Aufenthalt ha-

ben, sind unbeschränkt einkommensteuerpflichtig. 
2Zum Inland im Sinne dieses Gesetzes gehört auch 

der der Bundesrepublik Deutschland zustehende 

Anteil  

(1) 1Natural persons who have a place of residence 

or their usual place of abode in the domestic terri-

tory are subject to unlimited income tax liability. 
2Domestic territory within the meaning of this Act 

also includes the fraction of the Federal Republic 

of Germany  

1. an der ausschließlichen Wirtschaftszone, soweit 
dort  

1. in the exclusive economic zone, to the extent 
that  

a) die lebenden und nicht lebenden natürlichen 

Ressourcen der Gewässer über dem Meeresboden, 
des Meeresbodens und seines Untergrunds er-

forscht, ausgebeutet, erhalten oder bewirtschaftet 

werden, 

a) living and non-living natural ressources of the 

waters superjacent to the seabed, of the seabed 
and its subsoil are explored, exploited, maintained 

or managed there, 

b) andere Tätigkeiten zur wirtschaftlichen Erfor-

schung oder Ausbeutung der ausschließlichen Wirt-

schaftszone ausgeübt werden, wie beispielsweise 

die Energieerzeugung aus Wasser, Strömung und 

Wind oder  

b) other activities serving the commercial explora-

tion or exploitation of the exclusive economic zone 

are exercised there, such as for instance energy 

generation from water, flow and wind or 

c) künstliche Inseln errichtet oder genutzt werden 
und Anlagen und Bauwerke für die in den Buchsta-

ben a und b genannten Zwecke errichtet oder ge-

nutzt werden, und  

c) artificial islands are constructed or used there 
and plants and buildings for the purposes referred 

to in Letters a) and b) are constructed or used 

there, and 

2. am Festlandsockel, soweit dort  2. of the continental shelf, to the extent that  

a) dessen natürliche Ressourcen erforscht oder 

ausgebeutet werden; natürliche Ressourcen in die-

sem Sinne sind die mineralischen und sonstigen 
nicht lebenden Ressourcen des Meeresbodens und 

seines Untergrunds sowie die zu den sesshaften Ar-

ten gehörenden Lebewesen, die im nutzbaren Sta-

dium entweder unbeweglich auf oder unter dem 

Meeresboden verbleiben oder sich nur in ständi-

gem körperlichen Kontakt mit dem Meeresboden 

oder seinem Untergrund fortbewegen können; o-

der  

a) its natural ressources are explored or exploited 

there; natural ressources within this meaning shall 

mean the mineral and other non-living ressources 
of the seabed and its subsoil and the living organ-

isms belonging to the sedentary species which in 

their utilisable stage either remain immovably on 

or below the seabed or are able to move on only in 

permanent bodily contact with the seabed and its 

subsoil; or  

b) künstliche Inseln errichtet oder genutzt werden 

und Anlagen und Bauwerke für die in Buchstabe a 
genannten Zwecke errichtet oder genutzt werden. 

b) artificial islands are constructed or used there 

and plants and buildings for the purposes referred 
to in Letter a) are constructed or used there.  

  

(2) 1Unbeschränkt einkommensteuerpflichtig sind 

auch deutsche Staatsangehörige, die 
(2) 1Also subject to unlimited income tax liability are 

German nationals who  

1. im Inland weder einen Wohnsitz noch ihren ge-
wöhnlichen Aufenthalt haben und  

1. neither have a place of residence nor their usual 
place of abode in the domestic territory 
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2. zu einer inländischen juristischen Person des öf-
fentlichen Rechts in einem Dienstverhältnis stehen 

und dafür Arbeitslohn aus einer inländischen öf-

fentlichen Kasse beziehen,  

2. provide services under the authority of a Ger-
man legal person organised under public law and 

earn a wage or salary from a German public fund 

for the provision of these services, 

sowie zu ihrem Haushalt gehörende Angehörige, 
die die deutsche Staatsangehörigkeit besitzen oder 

keine Einkünfte oder nur Einkünfte beziehen, die 

ausschließlich im Inland einkommensteuerpflichtig 

sind. 2Dies gilt nur für natürliche Personen, die in 

dem Staat, in dem sie ihren Wohnsitz oder ihren 

gewöhnlichen Aufenthalt haben, lediglich in einem 

der beschränkten Einkommensteuerpflicht ähnli-
chen Umfang zu einer Steuer vom Einkommen her-

angezogen werden.   

and relatives belonging to their household who are 
German nationals or do not earn income or only 

income that is exclusively subject to income taxa-

tion in Germany. 2This only applies to natural per-

sons who are subject to a tax on income merely to 

an extent that is similar to limited income tax lia-

bility in the state of their place of residence or 

usual place of abode.  

  

(3) 1Auf Antrag werden auch natürliche Personen 

als unbeschränkt einkommensteuerpflichtig behan-

delt, die im Inland weder einen Wohnsitz noch ih-

ren gewöhnlichen Aufenthalt haben, soweit sie in-

ländische Einkünfte im Sinne des § 49 haben. 2Dies 
gilt nur, wenn ihre Einkünfte im Kalenderjahr min-

destens zu 90 Prozent der deutschen Einkommens-

teuer unterliegen oder die nicht der deutschen Ein-

kommensteuer unterliegenden Einkünfte den 

Grundfreibetrag nach § 32a Absatz 1 Satz 2 Num-

mer 1 nicht übersteigen; dieser Betrag ist zu kür-

zen, soweit es nach den Verhältnissen im Wohn-

sitzstaat des Steuerpflichtigen notwendig und an-

gemessen ist. 3Inländische Einkünfte, die nach ei-

nem Abkommen zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung nur der Höhe nach beschränkt besteuert 

werden dürfen, gelten hierbei als nicht der deut-

schen Einkommensteuer unterliegend. 4Unberück-

sichtigt bleiben bei der Ermittlung der Einkünfte 

nach Satz 2 nicht der deutschen Einkommensteuer 

unterliegende Einkünfte, die im Ausland nicht be-

steuert werden, soweit vergleichbare Einkünfte im 

Inland steuerfrei sind. 5Weitere Voraussetzung ist, 

dass die Höhe der nicht der deutschen Einkom-

mensteuer unterliegenden Einkünfte durch eine 
Bescheinigung der zuständigen ausländischen Steu-

erbehörde nachgewiesen wird. 6Der Steuerabzug 

nach § 50a ist ungeachtet der Sätze 1 bis 4 vorzu-

nehmen.  

(3) 1Natural persons who neither have a place of 

residence nor their usual place of abode in Ger-

many shall also be treated, upon application, as 

subject to unlimited income tax liability, to the ex-

tent that they collect domestic revenues within 
the meaning of § 49. 2This only applies if their rev-

enues in the calendar year are subject to German 

income tax by at least 90 per cent or the revenues 

that are not subject to German income tax do not 

exceed the basic tax-free allowance pursuant to § 

32a paragraph 1 sentence 2 Number 1; this 

amount has to be reduced to the extent necessary 

and appropriate according to the factual circum-

stances in the state of residence of the person sub-

ject to taxation. 3Domestic revenues that may be 
taxed, pursuant to an agreement for elimination of 

double taxation, only to an extent limited in 

amount shall be considered as not subject to Ger-

man income taxation in this regard. 4Revenues not 

subject to German income tax and not subject to 

taxation abroad shall not be taken into considera-

tion for the calculation of revenues pursuant to 

sentence 2 to the extent that comparable reve-

nues are exempt from taxation in Germany. 5A fur-

ther requirement is the proof of the amount of 
revenues not subject to German income tax by a 

certificate of the responsible foreign tax authority. 
6A tax deduction pursuant to § 50a has to be per-

formed irrespective of sentences 1 to 4. 
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(4) Natürliche Personen, die im Inland weder einen 

Wohnsitz noch ihren gewöhnlichen Aufenthalt ha-

ben, sind vorbehaltlich der Absätze 2 und 3 und 

des § 1a beschränkt einkommensteuerpflichtig, 

wenn sie inländische Einkünfte im Sinne des § 49 
haben.  

(4) Natural persons who neither have a place of 

residence nor their usual place of abode in the do-

mestic territory is subject to limited income tax lia-

bility subject to paragraphs 2 and 3 and § 1a in the 

event that they have domestic revenues within the 
meaning of § 49. 

  

§ 1a  § 1a  
   

(1) Für Staatsangehörige eines Mitgliedstaates der 

Europäischen Union oder eines Staates, auf den 

das Abkommen über den Europäischen Wirt-
schaftsraum anwendbar ist, die nach § 1 Absatz 1 

unbeschränkt einkommensteuerpflichtig sind oder 

die nach § 1 Absatz 3 als unbeschränkt einkom-

mensteuerpflichtig zu behandeln sind, gilt bei An-

wendung von § 10 Absatz 1 Nummer 1, 1a und 1b 

und § 26 Absatz 1 Satz 1 Folgendes: 

(1) When § 10 paragraph 1 Number 1, 1a and 1b 

and § 26 paragraph 1 sentence 1 is applied, the 

following shall apply to nationals of a Member 
State of the European Union or a State to which 

the Agreement on the European Economic Area is 

applicable who are subject to unlimited income tax 

liability pursuant to § 1 paragraph 1 or who are to 

be treated as subject to unlimited income tax lia-

bility pursuant to § 1 paragraph 3: 

1. Aufwendungen im Sinne des § 10 Absatz 1a sind 
auch dann als Sonderausgaben abziehbar, wenn 

der Empfänger der Leistung oder Zahlung nicht un-

beschränkt einkommensteuerpflichtig ist. 2Voraus-

setzung ist, dass 

1. Expenditures within the meaning of § 10 para-
graph 1a are also deductible as special expenses, if 

the recipient of the service or payment is not sub-

ject to unlimited income tax liability. 2The prere-

quisite has to be met that  

a) der Empfänger seinen Wohnsitz oder gewöhnli-
chen Aufenthalt im Hoheitsgebiet eines anderen 

Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines 

Staates hat, auf den das Abkommen über den Eu-

ropäischen Wirtschaftsraum Anwendung findet, 
und 

a) the recipient has his place of residence or usual 
place of abode in the territory of another Member 

State of the European Union or a State to which 

the Agreement on the European Economic Area is 

applicable, and  

b) die Besteuerung der nach § 10 Absatz 1a zu be-

rücksichtigenden Leistung oder Zahlung beim Emp-

fänger durch eine Bescheinigung der zuständigen 

ausländischen Steuerbehörde nachgewiesen wird;  

b) the taxation of the service or payment that has 

to be taken into consideration pursuant to § 10 

paragraph 1a at the recipient is proven by a certifi-

cate of the responsible foreign tax authority; 

1a. (weggefallen) 1a. (cancelled) 

1b. (weggefallen) 1b. (cancelled) 

2. der nicht dauernd getrennt lebende Ehegatte 

ohne Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufenthalt im 

Inland wird auf Antrag für die Anwendung des § 26 
Absatz 1 Satz 1 als unbeschränkt einkommensteu-

erpflichtig behandelt. 2Nummer 1 Satz 2 gilt ent-

sprechend. 3Bei Anwendung des § 1 Absatz 3 Satz 2 

ist auf die Einkünfte beider Ehegatten abzustellen 

und der Grundfreibetrag nach § 32a Absatz 1 Satz 2 

Nummer 1 zu verdoppeln. 

2. for application of § 26 paragraph 1 sentence 1, a 

spouse who does not live in permanent separation 

without a place of residence or usual place of 
abode in the domestic territory shall be treated, 

upon request, as subject to unlimited income tax 

liability. 2Number 1 sentence 2 shall apply analo-

gously. 3In the application of § 1 paragraph 3 sen-

tence 2, the revenues of both spouses have to be 

considered and the basic tax-free allowance pursu-

ant to § 32a paragraph 1 sentence 2 Number 1 has 

to be doubled. 
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(2) Für unbeschränkt einkommensteuerpflichtige 

Personen im Sinne des § 1 Absatz 2, die die Voraus-

setzungen des § 1 Absatz 3 Satz 2 bis 5 erfüllen, 

und für unbeschränkt einkommensteuerpflichtige 

Personen im Sinne des § 1 Absatz 3, die die Voraus-
setzungen des § 1 Absatz 2 Satz 1 Nummer 1 und 2 

erfüllen und an einem ausländischen Dienstort tä-

tig sind, gilt die Regelung des Absatzes 1 Nummer 2 

entsprechend mit der Maßgabe, dass auf Wohnsitz 

oder gewöhnlichen Aufenthalt im Staat des auslän-

dischen Dienstortes abzustellen ist. 

(2) The regulation of paragraph 1 Number 2 shall 

apply analogously, subject to the proviso that the 

place of residence or usual place of abode in the 

state of the foreign place of employment has to be 

considered, to persons subject to unlimited income 
tax liability within the meaning of § 1 paragraph 2 

who meet the requirements of § 1 paragraph 3 

sentence 2 to 5, and to persons subject to unlim-

ited income tax liability within the meaning of § 1 

paragraph 3, who meet the requirements of § 1 

paragraph 2 sentence 1 Number 1 and 2 and are 

active at a foreign place of employment. 
  

II. Einkommen II. Income 
  

1. Sachliche Voraussetzungen für die Besteuerung 1. Material Requirements for Taxation 
  

§ 2 Umfang der Besteuerung, Begriffsbestimmun-
gen 

§ 2 Scope of taxation; definitions 

  

(1) 1Der Einkommensteuer unterliegen (1) 1Subject to income tax are 

1. Einkünfte aus Land- und Forstwirtschaft, 1. revenues from agriculture and forestry; 

2. Einkünfte aus Gewerbebetrieb, 2. revenues from trade or business; 

3. Einkünfte aus selbständiger Arbeit, 3. revenues from self-employed work; 

4. Einkünfte aus nichtselbständiger Arbeit, 4. revenues earned as employee; 

5. Einkünfte aus Kapitalvermögen, 5. revenues from saving and investment; 

6. Einkünfte aus Vermietung und Verpachtung,  6. revenues from leasing and letting; 

7. sonstige Einkünfte im Sinne des § 22, 7. other revenues within the meaning of § 22, 

die der Steuerpflichtige während seiner unbe-

schränkten Einkommensteuerpflicht oder als inlän-
dische Einkünfte während seiner beschränkten Ein-

kommensteuerpflicht erzielt. 2Zu welcher Ein-

kunftsart die Einkünfte im einzelnen Fall gehören, 

bestimmt sich nach den §§ 13 bis 24. 

generated by a person subject to taxation during  

his unlimited income tax liability or as domestic in-
come during his limited income tax liability. 2The 

attribution of revenues to a certain class of reve-

nues shall be determined pursuant to §§ 13 to 24 

in the individual case.  
   

(2) 1Einkünfte sind (2) 1Revenues shall mean 

1. bei Land- und Forstwirtschaft, Gewerbebetrieb 
und selbständiger Arbeit der Gewinn (§§ 4 bis 7k 

und 13a), 

1. with regard to agriculture and forestry, trade or 
business and self-employed work, the profit (§§ 4 to 

7k and 13a); 

2. bei den anderen Einkunftsarten der Überschuss 
der Einnahmen über die Werbungskosten (§§ 8 bis 

9a). 

2. with regard to all other classes of revenues, the 
surplus of receipts over revenue-related expenses 

(§§ 8 to 9a). 

2Bei Einkünften aus Kapitalvermögen tritt § 20 Ab-
satz 9 vorbehaltlich der Regelung in § 32d Absatz 2 

an die Stelle der §§ 9 und 9a. 

2With regard to revenues from saving and invest-
ment, §§ 9 and 9a is replaced by § 20 paragraph 9 

subject to the regulation in § 32d paragraph 2. 
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(3) Die Summe der Einkünfte, vermindert um den 

Altersentlastungsbetrag, den Entlastungsbetrag für 

Alleinerziehende und den Abzug nach § 13 Absatz 
3, ist der Gesamtbetrag der Einkünfte. 

(3) Total amount of revenues shall mean the sum 

of revenues, decreased by the old age relief 

amount, the relief amount for single parents and 
the deduction pursuant to § 13 paragraph 3. 

  

(4) Der Gesamtbetrag der Einkünfte, vermindert 

um die Sonderausgaben und die außergewöhnli-

chen Belastungen, ist das Einkommen. 

(4) Income shall mean the total amount of reve-

nues, decreased by special expenses and excep-

tional costs. 
  

(5) 1Das Einkommen, vermindert um die Freibe-

träge nach § 32 Absatz 6 und um die sonstigen vom 

Einkommen abzuziehenden Beträge, ist das zu ver-

steuernde Einkommen; dieses bildet die Bemes-

sungsgrundlage für die tarifliche Einkommens-

teuer. 2Knüpfen andere Gesetze an den Begriff des 

zu versteuernden Einkommens an, ist für deren 

Zweck das Einkommen in allen Fällen des § 32 um 

die Freibeträge nach § 32 Absatz 6 zu vermindern. 

(5) 1Tacxable income shall mean the income, de-

creased by the allowances pursuant to § 32 para-

graph 6 and other amounts that have to be de-

ducted from the income; this income forms the tax 

base relevant for levying of income tax according 

to the official rate. 2In the event that the term of 

taxable income is adopted in other laws, the in-

come has to be decreased by the allowances pur-

suant to § 32 paragraph 6 in all cases covered by    

§ 32 for the purpose of these laws.  
  

(5a) 1Knüpfen außersteuerliche Rechtsnormen an 

die in den vorstehenden Absätzen definierten Be-

griffe (Einkünfte, Summe der Einkünfte, Gesamtbe-

trag der Einkünfte, Einkommen, zu versteuerndes 

Einkommen) an, erhöhen sich für deren Zwecke 

diese Größen um die nach § 32d Absatz 1 und nach 

§ 43 Absatz 5 zu besteuernden Beträge sowie um 
die nach § 3 Nummer 40 steuerfreien Beträge und 

mindern sich um die nach § 3c Absatz 2 nicht ab-

ziehbaren Beträge. 2Knüpfen außersteuerliche 

Rechtsnormen an die in den Absätzen 1 bis 3 ge-

nannten Begriffe (Einkünfte, Summe der Einkünfte, 

Gesamtbetrag der Einkünfte) an, mindern sich für 

deren Zwecke diese Größen um die nach § 10 Ab-

satz 1 Nummer 5 abziehbaren Kinderbetreuungs-

kosten. 

(5a) 1In the event that the terms defined in the 

above paragraphs (revenues, sum of revenues, to-

tal amount of revenues, income, taxable income) 

are adopted in extra-tax legal norms, these items 

shall for their purposes be increased by the 

amounts to be taxed pursuant to § 32d paragraph 

1 and pursuant to § 43 paragraph 5 and by 
amounts that are tax-exempt pursuant to § 3 Num-

ber 40 and shall be decreased by the amounts not 

deductible pursuant to § 3c paragraph 2. 2In the 

event that terms referred to in paragraphs 1 to 3 

(revenues, sum of revenues, total amount of reve-

nues) are adopted in extra-tax legal norms, these 

items shall be decreased by costs of childcare de-

ductible pursuant to § 10 paragraph 1 Number 5 

for the purposes of these provisions. 
  

(5b) Soweit Rechtsnormen dieses Gesetzes an die 

in den vorstehenden Absätzen definierten Begriffe 

(Einkünfte, Summe der Einkünfte, Gesamtbetrag 

der Einkünfte, Einkommen, zu versteuerndes Ein-

kommen) anknüpfen, sind Kapitalerträge nach  

§ 32d Absatz 1 und § 43 Absatz 5 nicht einzubezie-

hen. 

(5b) To the extent that the terms defined in the 

above paragraphs (revenues, sum of revenues, total 

amount of revenues, income, taxable income) are 

adopted in legal norms of this Act, revenues arising 

from saving and investment pursuant to § 32d para-

graph 1 and § 43 paragraph 5 are not to be included. 
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(6) 1Die tarifliche Einkommensteuer, vermindert 

um den Unterschiedsbetrag nach § 32c Absatz 1 

Satz 2, die anzurechnenden ausländischen Steuern 

und die Steuerermäßigungen, vermehrt um die 

Steuer nach § 32d Absatz 3 und 4, die Steuer nach 
§ 34c Absatz 5 und den Zuschlag nach § 3 Absatz 4 

Satz 2 des Forstschäden-Ausgleichsgesetzes in der 

Fassung der Bekanntmachung vom 26. August 

1985 (BGBl. I S. 1756), das zuletzt durch Artikel 412 

der Verordnung vom 31. August 2015 (BGBl. I S. 

1474) geändert worden ist, in der jeweils gelten-

den Fassung, ist die festzusetzende Einkommens-

teuer. 2Wurde der Gesamtbetrag der Einkünfte in 

den Fällen des § 10a Absatz 2 um Sonderausgaben 

nach § 10a Absatz 1 gemindert, ist für die Ermitt-
lung der festzusetzenden Einkommensteuer der 

Anspruch auf Zulage nach Abschnitt XI der tarifli-

chen Einkommensteuer hinzuzurechnen; bei der 

Ermittlung der dem Steuerpflichtigen zustehenden 

Zulage bleibt die Erhöhung der Grundzulage nach  

§ 84 Satz 2 außer Betracht. 3Wird das Einkommen 

in den Fällen des § 31 um die Freibeträge nach § 32 

Absatz 6 gemindert, ist der Anspruch auf Kinder-

geld nach Abschnitt X der tariflichen Einkommens-

teuer hinzuzurechnen; nicht jedoch für Kalender-
monate, in denen durch Bescheid der Familien-

kasse ein Anspruch auf Kindergeld festgesetzt, aber 

wegen § 70 Absatz 1 Satz 2 nicht ausgezahlt wurde. 

(6) 1The income tax according to the official rate, 

decreased by the difference pursuant to § 32c par-

agraph 1 sentence 2, foreign taxes that are to be 

credited and tax reductions, increased by the tax 

pursuant to § 32d paragraph 3 and 4, tax pursuant 
to § 34c paragraph 5 and the surcharge pursuant 

to § 3 paragraph 4 sentence 2 of the Forest Dam-

ages Compensation Act in the version of the publi-

cation of 26 August 1985 (Federal Law Gazette 

Tome I p. 1756), last amended by Article 412 of the 

Regulation of 31 August 2015 (Federal Law Gazette 

Tome I p. 1474), in its version applicable from time 

to time, shall mean the income tax to be assessed. 
2In the event that the total amount of revenues 

was decreased by special expenses pursuant to      
§ 10a paragraph 1 in cases covered by § 10a para-

graph 2, the claim to an allowance pursuant to Sec-

tion XI has to be added to the income tax according 

to the rates for the purpose of calculation of the in-

come tax to be assessed; the increase of the basic 

allowance pursuant to § 84 sentence 2 shall not be 

taken into consideration for the calculation of the 

allowance due to the person subject to taxation. 
3If, in cases covered by § 31, the income is de-

creased by allowances pursuant to § 32 paragraph 
6, the claim to child benefits pursuant to Section X 

has to be added to the income tax according to the 

official rates; however, not for calendar months in 

which a claim to child benefits was assessed by no-

tice of the family benefits department, but not dis-

bursed due to § 70 paragraph 1 sentence 2. 
  

(7) 1Die Einkommensteuer ist eine Jahressteuer. 
2Die Grundlagen für ihre Festsetzung sind jeweils 

für ein Kalenderjahr zu ermitteln. 3Besteht wäh-

rend eines Kalenderjahres sowohl unbeschränkte 

als auch beschränkte Einkommensteuerpflicht, so 

sind die während der beschränkten Einkommen-

steuerpflicht erzielten inländischen Einkünfte in 

eine Veranlagung zur unbeschränkten Einkommen-

steuerpflicht einzubeziehen. 

(7) 1The income tax is an annual tax. 2The bases for 
its assessment have to be determined for each cal-

endar year. 3If both an unlimited and a limited in-

come tax liability exists during a calendar year, the 

German revenues generated in the period of lim-

ited income tax liability have to be included in an 

assessment for unlimited income tax liability. 

  

§ 2a Negative Einkünfte mit Bezug zu Drittstaaten § 2a Negative revenues related to third countries  
  

(1) 1Negative Einkünfte (1) 1Negative revenues 

1. aus einer in einem Drittstaat belegenen land- 
und forstwirtschaftlichen Betriebsstätte, 

1. arising from a permanent agricultural and for-
estry establishment located in a third country; 
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2. aus einer in einem Drittstaat belegenen gewerb-
lichen Betriebsstätte, 

2. arising from a permanent trade or business es-
tablishment located in a third country; 

3. 3. 

a) aus dem Ansatz des niedrigeren Teilwerts eines 

zu einem Betriebsvermögen gehörenden Anteils an 
einer Drittstaaten-Körperschaft oder 

a) arising from a recognition of the lower going-

concern value of an interest in a third country cor-
poration included in business assets, or 

b) aus der Veräußerung oder Entnahme eines zu ei-

nem Betriebsvermögen gehörenden Anteils an ei-

ner Drittstaaten-Körperschaft oder aus der Auflö-

sung oder Herabsetzung des Kapitals einer Dritt-

staaten-Körperschaft, 

b) arising from a sale or withdrawal of a share in a 

third country corporation pertaining to business 

assets or from a dissolution or reduction of the 

capital of a third country corporation, 

4. in den Fällen des § 17 bei einem Anteil an einer 
Drittstaaten-Kapitalgesellschaft, 

4. in cases covered by § 17, in a share in a third 
country company limited by shares, 

5. aus der Beteiligung an einem Handelsgewerbe 
als stiller Gesellschafter und aus partiarischen Dar-

lehen, wenn der Schuldner Wohnsitz, Sitz oder Ge-

schäftsleitung in einem Drittstaat hat, 

5. arising from an interest in a trade as a silent 
partner and from profit participation loans, if the 

debtor has his place of residence, registered office 

or central administration in a third country, 

6. 6. 

a) aus der Vermietung oder der Verpachtung von 
unbeweglichem Vermögen oder von Sachinbegrif-

fen, wenn diese in einem Drittstaat belegen sind, 

oder 

a) arising from leasing or letting of immovable as-
sets or of an aggregate of objects, if these are lo-

cated in a third country, or 

b) aus der entgeltlichen Überlassung von Schiffen, 

sofern der Überlassende nicht nachweist, dass 

diese ausschließlich oder fast ausschließlich in ei-

nem anderen Staat als einem Drittstaat eingesetzt 

worden sind, es sei denn, es handelt sich um Han-

delsschiffe, die 

b) arising from a rental against consideration of 

vessels, unless the party renting out these vessels 

proves that these vessels were exclusively or al-

most exclusively used in a state other than a third 

country, unless merchant vessels are concerned 

that  
aa) von einem Vercharterer ausgerüstet überlassen 

oder 

aa) are rented out by a charter entrepreneur fully 

equipped or 

bb) an in einem anderen als in einem Drittstaat an-

sässige Ausrüster, die die Voraussetzungen des  

§ 510 Absatz 1 des Handelsgesetzbuchs erfüllen, 

überlassen oder 

bb) are rented out to charter entrepreneurs domi-

ciled in a state other than a third country who 

meet the requirements of § 510 paragraph 1 of the 

Commercial Code, or 

cc) insgesamt nur vorübergehend an in einem 

Drittstaat ansässige Ausrüster, die die Vorausset-

zungen des § 510 Absatz 1 des Handelsgesetzbuchs 

erfüllen, überlassen worden sind, oder 

cc) were rented out altogether only on a prelimi-

nary basis to charter entrepreneurs domiciled in a 

state other than a third country who meet the re-

quirements of § 510 paragraph 1 of the Commer-
cial Code, or 

c) aus dem Ansatz des niedrigeren Teilwerts oder 

der Übertragung eines zu einem Betriebsvermögen 

gehörenden Wirtschaftsguts im Sinne der Buchsta-

ben a und b, 

c) arising from a recognition of the lower going-

concern value or the transfer of an asset included 

in business assets within the meaning of Letters a) 

and b); 

7. 7. 
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a) aus dem Ansatz des niedrigeren Teilwerts, der 
Veräußerung oder Entnahme eines zu einem Be-

triebsvermögen gehörenden Anteils an 

a) arising from a recognition of the lower going-
concern value, a sale or withdrawal of a share per-

taining to business assets in  

b) aus der Auflösung oder Herabsetzung des Kapi-

tals, 

b) arising from the dissolution or reduction of the 

capital of 

c) in den Fällen des § 17 bei einem Anteil an c) in cases covered by § 17, in an interest in 

einer Körperschaft mit Sitz oder Geschäftsleitung in 
einem anderen Staat als einem Drittstaat, soweit 

die negativen Einkünfte auf einen der in den Num-

mern 1 bis 6 genannten Tatbestände zurückzufüh-

ren sind, 

a corporation with registered office or central ad-
ministration in a state other than a third country, 

to the extent that the negative revenues are at-

tributable to one of the factual constellations re-

ferred to in Numbers 1 to 6, 

dürfen nur mit positiven Einkünften der jeweils sel-
ben Art und, mit Ausnahme der Fälle der Nummer 

6 Buchstabe b, aus demselben Staat, in den Fällen 

der Nummer 7 auf Grund von Tatbeständen der je-
weils selben Art aus demselben Staat, ausgeglichen 

werden; sie dürfen auch nicht nach § 10d abgezo-

gen werden. 2Den negativen Einkünften sind Ge-

winnminderungen gleichgestellt. 3Soweit die nega-

tiven Einkünfte nicht nach Satz 1 ausgeglichen wer-

den können, mindern sie die positiven Einkünfte 

der jeweils selben Art, die der Steuerpflichtige in 

den folgenden Veranlagungszeiträumen aus dem-

selben Staat, in den Fällen der Nummer 7 auf 

Grund von Tatbeständen der jeweils selben Art aus 
demselben Staat, erzielt. 4Die Minderung ist nur in-

soweit zulässig, als die negativen Einkünfte in den 

vorangegangenen Veranlagungszeiträumen nicht 

berücksichtigt werden konnten (verbleibende ne-

gative Einkünfte). 5Die am Schluss eines Veranla-

gungszeitraums verbleibenden negativen Einkünfte 

sind gesondert festzustellen; § 10d Absatz 4 gilt 

sinngemäß. 

may only be compensated with positive revenues 
of the same class and, excluding cases covered by 

Number 6 Letter b), from the same state, in cases 

covered by Number 7 on the basis of factual con-
stellations of the same respective class from the 

same state; they may not be deducted pursuant to 

§ 10d either. 2Profit reductions are placed on an 

equal footing with negative revenues. 3To the ex-

tent that a compensation of negative revenues 

pursuant to sentence 1 is unfeasible, they shall 

cause a reduction of the positive revenues of the 

same respective class by the person subject to tax-

ation in the subsequent assessment periods from 

the same state, in cases covered by Number 7 on 
the basis of factual constellations of the same re-

spective class from the same state. 4A reduction is 

admissible only to the extent that the negative rev-

enues could not be taken into consideration in the 

preceding assessment periods (remaining negative 

revenues). 5Negative revenues remaining at the 

close of an assessment period have to be sepa-

rately assessed; § 10d paragraph 4 shall apply mu-

tatis mutandis. 
  

(2) 1Absatz 1 Satz 1 Nummer 2 ist nicht anzuwen-

den, wenn der Steuerpflichtige nachweist, dass die 

negativen Einkünfte aus einer gewerblichen Be-

triebsstätte in einem Drittstaat stammen, die aus-

schließlich oder fast ausschließlich die Herstellung 

oder Lieferung von Waren, außer Waffen, die Ge-

winnung von Bodenschätzen sowie die Bewirkung 

gewerblicher Leistungen zum Gegenstand hat, so-
weit diese nicht in der Errichtung oder dem Betrieb 

von Anlagen, die dem Fremdenverkehr dienen, o-

der in der Vermietung oder der Verpachtung von 

Wirtschaftsgütern einschließlich der Überlassung 

(2) 1Paragraph 1 sentence 1 Number 2 is not to be 

applied if the person subject to taxation proves 

that the negative revenues originate from a perma-

nent trade or business establishment located in a 

third country the exclusive or almost exclusive ob-

jective of which is manufacturing or supply of 

goods, excluding weapons, the extraction of natu-

ral resources and the performance of commercial 
services, to the extent that these do not consist in 

construction or operation of facilities serving tour-

ism or in leasing or letting of economic assets, in-
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von Rechten, Plänen, Mustern, Verfahren, Erfah-

rungen und Kenntnissen bestehen; das unmittel-

bare Halten einer Beteiligung von mindestens ei-

nem Viertel am Nennkapital einer Kapitalgesell-

schaft, die ausschließlich oder fast ausschließlich 
die vorgenannten Tätigkeiten zum Gegenstand hat, 

sowie die mit dem Halten der Beteiligung in Zu-

sammenhang stehende Finanzierung gilt als Bewir-

kung gewerblicher Leistungen, wenn die Kapitalge-

sellschaft weder ihre Geschäftsleitung noch ihren 

Sitz im Inland hat. 2Absatz 1 Satz 1 Nummer 3 und 

4 ist nicht anzuwenden, wenn der Steuerpflichtige 

nachweist, dass die in Satz 1 genannten Vorausset-

zungen bei der Körperschaft entweder seit ihrer 

Gründung oder während der letzten fünf Jahre vor 
und in dem Veranlagungszeitraum vorgelegen ha-

ben, in dem die negativen Einkünfte bezogen wer-

den. 

cluding a granting of rights, plans, samples, proce-

dures, experience and knowledge; a direct holding 

of an interest of at least one fourth of the nominal 

capital of a company limited by shares the exclu-

sive or almost exclusive objective of which is one of 
the aforementioned activities, and a financing in 

conjunction with the holding of an interest shall be 

deemed as performance of commercial services in 

the event that neither the registered office nor the 

central administration of the company limited by 

shares is located in Germany. 2Paragraph 1 sen-

tence 1 Number 3 and 4 is not to be applied in the 

event that the person subject to taxation proves 

that the requirements referred to in sentence 1 

have been met by the corporation either continu-
ously since its establishment or in the assessment 

period in which the negative revenues are received 

and during the last five calendar years before this 

period. 
  

(2a) 1Bei der Anwendung der Absätze 1 und 2 sind (2a) 1In the application of paragraphs 1 and 2  

1. als Drittstaaten die Staaten anzusehen, die nicht 
Mitgliedstaaten der Europäischen Union sind; 

1. states that are no Member States of the Euro-
pean Union are to be considered as third countries; 

2. Drittstaaten-Körperschaften und Drittstaaten-
Kapitalgesellschaften solche, die weder ihre Ge-

schäftsleitung noch ihren Sitz in einem Mitglied-

staat der Europäischen Union haben. 

2. third country corporations and third country 
companies limited by shares shall mean corpora-

tions or companies limited by shares that neither 

have their central administration nor their regis-

tered office in a Member State of the European 

Union. 

2Bei Anwendung des Satzes 1 sind den Mitglied-
staaten der Europäischen Union die Staaten gleich-

gestellt, auf die das Abkommen über den Europäi-

schen Wirtschaftsraum anwendbar ist, sofern zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und dem 

anderen Staat auf Grund der Amtshilferichtlinie ge-

mäß § 2 Absatz 2 des EU-Amtshilfegesetzes oder 

einer vergleichbaren zwei- oder mehrseitigen Ver-

einbarung Auskünfte erteilt werden, die erforder-

lich sind, um die Besteuerung durchzuführen. 

2With regard to the application of sentence 1, the 
States to which the Agreement on European Eco-

nomic Area is applicable are placed on an equal 

footing as Member States of the European Union, 
to the extent that the information required for ex-

ecution of  taxation is exchanged between the Fed-

eral Republic of Germany and the other State on 

the basis of the Mutual Assistance Directive ac-

cording to § 2 paragraph 2 of the EU Act on Mutual 

Assistance or a comparable bilateral or multilateral 

agreement. 
  

2 . Steuerfreie Einnahmen  2 . Tax-Exempt Receipts 
  

§ 3 § 3 
  

Steuerfrei sind  Tax-exempt are 
  

1. 1. 
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a) Leistungen aus einer Krankenversicherung, aus 
einer Pflegeversicherung und aus der gesetzlichen 

Unfallversicherung, 

a) benefits from a health insurance, from a nursing 
care insurance and from the statutory accident in-

surance;  

b) Sachleistungen und Kinderzuschüsse aus den ge-

setzlichen Rentenversicherungen einschließlich der 

Sachleistungen nach dem Gesetz über die Alterssi-

cherung der Landwirte, 

b) benefits in kind and supplements to pensions 

with respect to children from the statutory pension 

insurance schemes, including benefits in kind pur-

suant to the Act on Old Age Provision for Farmers; 

c) Übergangsgeld nach dem Sechsten Buch Sozial-

gesetzbuch und Geldleistungen nach den §§ 10, 36 
bis 39 des Gesetzes über die Alterssicherung der 

Landwirte, 

c) severance payments pursuant to Volume VI of 

the Social Code and cash benefits pursuant to  
§§ 10, 36 to 39 of the Act on Old Age Provision for 

Farmers;  

d) das Mutterschaftsgeld nach dem Mutterschutz-

gesetz, der Reichsversicherungsordnung und dem 

Gesetz über die Krankenversicherung der Land-

wirte, die Sonderunterstützung für im Familien-

haushalt beschäftigte Frauen, der Zuschuss zum 

Mutterschaftsgeld nach dem Mutterschutzgesetz 

sowie der Zuschuss bei Beschäftigungsverboten für 
die Zeit vor oder nach einer Entbindung sowie für 

den Entbindungstag während einer Elternzeit nach 

beamtenrechtlichen Vorschriften; 

d) payments supporting maternity pursuant to the 

Maternity Protection Act, the Reichsversicher-

ungsordnung and the Act on Health Insurance of 

Farmers, special support for women employed in 

the family household, supplements to payments 

supporting maternity pursuant to the Maternity 

Protection Act and the allowance in case of prohi-
bition of employment before or after childbirth 

and for the day of childbirth during a parental 

leave pursuant to provisions for civil servants; 

2. 2. 

a) das Arbeitslosengeld, das Teilarbeitslosengeld, 

das Kurzarbeitergeld, der Zuschuss zum Arbeitsent-

gelt, das Übergangsgeld, der Gründungszuschuss 
nach dem Dritten Buch Sozialgesetzbuch sowie die 

übrigen Leistungen nach dem Dritten Buch Sozial-

gesetzbuch und den entsprechenden Programmen 

des Bundes und der Länder, soweit sie Arbeitneh-

mern oder Arbeitsuchenden oder zur Förderung 

der Ausbildung oder Weiterbildung oder Existenz-

gründung der Empfänger gewährt werden,  

a) unemployment benefits, benefits for unem-

ployed with part-time work, short-time allowances, 

supplements to wages or salary, severance pay-
ments, start-up subsidies pursuant to Volume III of 

the Social Code and the other benefits pursuant to 

Volume III of the Social Code and corresponding 

programs of the German Federation and the Ger-

man Federal States, to the extent that they are 

granted to employees or job-seekers or for spon-

soring a vocational and further training or a busi-

ness start-up of the recipients; 

b) das Insolvenzgeld, Leistungen auf Grund der in  

§ 169 und § 175 Absatz 2 des Dritten Buches Sozial-
gesetzbuch genannten Ansprüche sowie Zahlungen 

des Arbeitgebers an einen Sozialleistungsträger auf 

Grund des gesetzlichen Forderungsübergangs nach 

§ 115 Absatz 1 des Zehnten Buches Sozialgesetz-

buch, wenn ein Insolvenzereignis nach § 165 Ab-

satz 1 Satz 2 auch in Verbindung mit Satz 3 des 

Dritten Buches Sozialgesetzbuch vorliegt, 

b) insolvency substitute benefits, benefits based on 

claims referred to in § 169 and § 175 paragraph 2 
of Volume III of the Social Code and payments of 

an employer to an institution performing social se-

curity benefits based on the statutory subrogation 

pursuant to § 115 paragraph 1 of Volume X of the 

Social Code, in case of existence of an event of in-

solvency pursuant to § 165 paragraph 1 sentence 

2, also in conjunction with sentence 3, of Volume 

III of the Social Code; 

c) die Arbeitslosenhilfe nach dem Soldatenversor-

gungsgesetz; 

c) unemployment assistance pursuant to the Sol-

diers’ Pensions Act; 
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d) Leistungen zur Sicherung des Lebensunterhalts 

und zur Eingliederung in Arbeit nach dem Zweiten 

Buch Sozialgesetzbuch; 

d) benefits for covering of subsistence costs and 

for integration into employment pursuant to Vol-

ume II of the Social Code; 

e) mit den in den Nummern 1 bis 2 Buchstabe d 

und Nummer 67 Buchstabe b genannten Leistun-
gen vergleichbare Leistungen ausländischer Rechts-

träger, die ihren Sitz in einem Mitgliedstaat der Eu-

ropäischen Union, in einem Staat, auf den das Ab-

kommen über den Europäischen Wirtschaftsraum 

Anwendung findet oder in der Schweiz haben; 

e) benefits of foreign legal bodies that are compa-

rable to benefits referred to in Numbers 1 to 2 Let-
ter d) and Number 67 Letter b), provided that 

these bodies have their registered office in a Mem-

ber State of the European Union or in a State to 

which the Agreement on the European Economic 

Area is applicable, or in Switzerland; 

3. 3. 

a) Rentenabfindungen nach § 107 des Sechsten Bu-
ches Sozialgesetzbuch, nach § 21 des Beamtenver-

sorgungsgesetzes, nach § 9 Absatz 1 Nummer 3 des 

Altersgeldgesetzes oder entsprechendem Landes-

recht und nach § 43 des Soldatenversorgungsge-

setzes in Verbindung mit § 21 des Beamtenversor-

gungsgesetzes, 

a) retirement compensations pursuant to § 107 of 
Volume VI of the Social Code, pursuant to § 21 of 

the Civil Service Pensions Act, pursuant to § 9 para-

graph 1 Number 3 of the Old Age Allowances Act 

or corresponding law  of a German Federal State 

and pursuant to § 43 of the Soldiers’ Pensions Act 

in conjunction with § 21 of the Civil Service Pen-

sions Act; 

b) Beitragserstattungen an den Versicherten nach 

den §§ 210 und 286d des Sechsten Buches Sozial-

gesetzbuch sowie nach den §§ 204, 205 und 207 
des Sechsten Buches Sozialgesetzbuch, Beitragser-

stattungen nach den §§ 75 und 117 des Gesetzes 

über die Alterssicherung der Landwirte und nach  

§ 26 des Vierten Buches Sozialgesetzbuch,  

b) contribution refunds to the insured pursuant to 

§§ 210 and 286d of Volume VI of the Social Code 

and pursuant to §§ 204, 205 and 207 of Volume VI 
of the Social Code, contribution refunds pursuant 

to §§ 75 and 117 of the Act on Old Age Provision 

for Farmers and pursuant to § 26 of Volume IV of 

the Social Code; 

c) Leistungen aus berufsständischen Versorgungs-

einrichtungen, die den Leistungen nach den Buch-

staben a und b entsprechen, 

c) benefits from professional pensions schemes 

that correspond to the benefits pursuant to Letters 

a) and b); 

d) Kapitalabfindungen und Ausgleichszahlungen 

nach § 48 des Beamtenversorgungsgesetzes oder 
entsprechendem Landesrecht und nach den §§ 28 

bis 35 und 38 des Soldatenversorgungsgesetzes; 

d) lump-sum settlements and compensation pay-

ments pursuant to § 48 of the Civil Service Pen-
sions Act or corresponding law of a German Fed-

eral State and pursuant to §§ 28 to 35 and 38 of 

the Soldiers’ Pensions Act;  

4. bei Angehörigen der Bundeswehr, der Bundes-
polizei, des Zollverwaltung, der Bereitschaftspolizei 

der Länder, der Vollzugspolizei und der Berufsfeu-

erwehr der Länder und Gemeinden und bei Voll-

zugsbeamten der Kriminalpolizei des Bundes, der 

Länder und Gemeinden 

4. with regard to members of the German military 
forces, the Federal police, the customs administra-

tion, the riot police of the German Federal States, 

the enforcement police and professional fire ser-

vice of the German Federal States and municipali-

ties and enforcement officials of the criminal police 

of the German Federation, the German Federal 

States and municipalities  

a) der Geldwert der ihnen aus Dienstbeständen 
überlassenen Dienstkleidung, 

a) the monetary value of the uniforms provided to 
them from public service stocks;  

b) Einkleidungsbeihilfen und Abnutzungsentschädi-

gungen für die Dienstkleidung der zum Tragen oder 

Bereithalten von Dienstkleidung Verpflichteten und 

b) aids for procurement of uniforms and compen-

sation for wear and tear for uniforms of persons 

obliged to wear a uniform or to hold it available 
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für dienstlich notwendige Kleidungsstücke der Voll-

zugsbeamten der Kriminalpolizei sowie Angehöri-

gen der Zollverwaltung, 

and for garments necessary in the event that en-

forcement officials of the criminal police and of 

members of the customs administration are in ac-

tion;  

c) im Einsatz gewährte Verpflegung oder Verpfle-
gungszuschüsse, 

c) meals or allowances for meals granted to them 
while in action;  

d) der Geldwert der auf Grund gesetzlicher Vor-

schriften gewährten Heilfürsorge; 

d) the monetary value of medical care provided to 

them on the basis of statutory provisions; 

5. 5. 

a) die Geld- und Sachbezüge, die Wehrpflichtige 

während des Wehrdienstes nach § 4 des Wehr-

pflichtgesetzes erhalten, 

a) emoluments in cash and in kind received by con-

scripts during the period of service pursuant to § 4 

of the Act on Military Service; 
b) die Geld- und Sachbezüge, die Zivildienstleis-

tende nach § 35 des Zivildienstgesetzes erhalten, 

b) emoluments in cash and in kind received by per-

sons performing civilian service pursuant to  

§ 35 of the Act on Civilian Alternative Service; 

c) die Heilfürsorge, die Soldaten nach § 16 des 

Wehrsoldgesetzes und Zivildienstleistende nach  

§ 35 des Zivildienstgesetzes erhalten, 

c) medical care granted to soldiers pursuant to § 16 

of the Act on Military Service Pay and to persons 

performing civilian service pursuant to § 35 of the 

Act on Civilian Alternative Service;  

d) das an Personen, die einen in § 32 Absatz 4 Satz 

1 Nummer 2 Buchstabe d genannten Freiwilligen-

dienst leisten, gezahlte Taschengeld oder eine ver-
gleichbare Geldleistung, 

d) pocket money paid to persons performing a vol-

untary service referred to in § 32 paragraph 4 sen-

tence 1 Number 2 Letter d) or a comparable cash 
benefit; 

e) Leistungen nach § 5 des Wehrsoldgesetzes;  e) benefits pursuant to § 5 of the Act on Military 

Service Pay; 

6. Bezüge, die auf Grund gesetzlicher Vorschriften 
aus öffentlichen Mitteln versorgungshalber an 

Wehrdienstbeschädigte, im Freiwilligen Wehr-

dienst Beschädigte, Zivildienstbeschädigte und im 

Bundesfreiwilligendienst Beschädigte oder ihre 

Hinterbliebenen, Kriegsbeschädigte, Kriegshinter-

bliebene und ihnen gleichgestellte Personen ge-

zahlt werden, soweit es sich nicht um Bezüge han-

delt, die auf Grund der Dienstzeit gewährt werden. 
2Gleichgestellte im Sinne des Satzes 1 sind auch 
Personen, die Anspruch auf Leistungen nach dem 

Bundesversorgungsgesetz oder auf Unfallfürsorge-

leistungen nach dem Soldatenversorgungsgesetz, 

Beamtenversorgungsgesetz oder vergleichbarem 

Landesrecht haben; 

6. emoluments paid as pension, on the basis of 
statutory provisions from public funds, to persons 

disabled in military service or voluntary military 

service, persons disabled in civilian service and in 

the Federal voluntary civilian service or their sur-

viving dependants, war-disabled persons, surviving 

dependants of war-dead and persons treated as 

such, to the extent that the emoluments are not 

granted due to the time of service. 2Persons who 

are entitled to benefits pursuant to the Federal Act 
on War Pensions or to accident care benefits pur-

suant to the Soldiers’ Pensions Act, the Civil Service 

Pensions Act or comparable law of a German Fed-

eral State shall likewise be deemed as persons 

treated as such within the meaning of sentence 1; 

7. Ausgleichsleistungen nach dem Lastenaus-
gleichsgesetz, Leistungen nach dem Flüchtlingshil-

fegesetz, dem Bundesvertriebenengesetz, dem Re-

parationsschädengesetz, dem Vertriebenenzuwen-

dungsgesetz, dem NS-Verfolgtenentschädigungsge-

setz sowie Leistungen nach dem Entschädigungsge-

7. compensation payments pursuant to the Equali-
sation of Burdens Act, benefits pursuant to the Ref-

ugee Assistance Act, the Federal Displaced Persons 

Act, the Reparation Damages Act, the Displaced 

Persons Subsidies Act, the Act on Indemnification 

of Victims of the Nazi Regime and benefits pursu-

ant to the Indemnification Act and pursuant to the 
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setz und nach dem Ausgleichsleistungsgesetz, so-

weit sie nicht Kapitalerträge im Sinne des § 20 Ab-

satz 1 Nummer 7 und Absatz 2 sind; 

Indemnification and Compensation Act, to the ex-

tent that they do not qualify as revenues from in-

vestment or savings within the meaning of § 20 

paragraph 1 Number 7 and paragraph 2; 

8. Geldrenten, Kapitalentschädigungen und Leis-
tungen im Heilverfahren, die auf Grund gesetzli-

cher Vorschriften zur Wiedergutmachung national-

sozialistischen Unrechts gewährt werden. 2Die 

Steuerpflicht von Bezügen aus einem aus Wieder-
gutmachungsgründen neu begründeten oder wie-

der begründeten Dienstverhältnis sowie von Bezü-

gen aus einem früheren Dienstverhältnis, die aus 

Wiedergutmachungsgründen neu gewährt oder 

wieder gewährt werden, bleibt unberührt; 

8. annuities, monetary compensations and benefits 
in the process of medical treatment granted on the 

basis of statutory provisions as compensation for 

injustice committed under the Nazi regime. 2The 

taxability of emoluments arising from an employ-
ment newly established or re-established for rea-

son of compensation and of emoluments arising 

from a previous employment newly granted or 

granted again for reason of compensation remains 

unaffected; 

8a. Renten wegen Alters und Renten wegen ver-
minderter Erwerbsfähigkeit aus der gesetzlichen 

Rentenversicherung, die an Verfolgte im Sinne des 

§ 1 des Bundesentschädigungsgesetzes gezahlt 

werden, wenn rentenrechtliche Zeiten auf Grund 

der Verfolgung in der Rente enthalten sind. 2Ren-

ten wegen Todes aus der gesetzlichen Rentenversi-

cherung, wenn der verstorbene Versicherte Ver-
folgter im Sinne des § 1 des Bundesentschädi-

gungsgesetzes war und wenn rentenrechtliche Zei-

ten auf Grund der Verfolgung in dieser Rente ent-

halten sind; 

8a. pensions for old age and pensions for reduced 
earning capacity from the statutory pension insur-

ance paid to persecuted persons within the mean-

ing of § 1 of the Federal Indemnification Act, in 

case that periods relevant in pension terms are in-

cluded in the pension due to the persecution. 2Pen-

sions for death from the statutory pension insur-

ance, in the event that the deceased insured was a 
persecuted person within the meaning of § 1 of the 

Federal Indemnification Act and that periods rele-

vant in pension terms are included in this pension 

due to the persecution; 

9. Erstattungen nach § 23 Absatz 2 Satz 1 Nummer 
3 und 4 sowie nach § 39 Absatz 4 Satz 2 des Achten 

Buches Sozialgesetzbuch; 

9. refunds pursuant to § 23 paragraph 2 sentence 1 
Number 3 and 4 and pursuant to § 39 paragraph 4 

sentence 2 of Volume VIII of the Social Code; 

10. Einnahmen einer Gastfamilie für die Aufnahme 
eines behinderten oder von Behinderung bedroh-

ten Menschen nach § 2 Absatz 1 des Neunten Bu-

ches Sozialgesetzbuch zur Pflege, Betreuung, Un-

terbringung und Verpflegung, die auf Leistungen 

eines Leistungsträgers nach dem Sozialgesetzbuch 

beruhen. 2Für Einnahmen im Sinne des Satzes 1, 

die nicht auf Leistungen eines Leistungsträgers 

nach dem Sozialgesetzbuch beruhen, gilt Entspre-
chendes bis zur Höhe der Leistungen nach dem 

Zwölften Buch Sozialgesetzbuch. 3Überschreiten 

die auf Grund der in Satz 1 bezeichneten Tätigkeit 

bezogenen Einnahmen der Gastfamilie den steuer-

freien Betrag, dürfen die mit der Tätigkeit in unmit-

telbarem wirtschaftlichen Zusammenhang öffentli-

chen stehenden Ausgaben abweichend von § 3c 

10. receipts of a host family for the acceptance of a 
disabled person or a person at risk of disablement 

pursuant to § 2 paragraph 1 of Volume IX of the 

Social Code for care, tuition, lodging and boarding 

based on payments of a funding agency pursuant 

to the Social Code. 2This shall apply analogously to 

receipts within the meaning of sentence 1 that are 

not based on benefits of a funding agency pursuant 

to the Social Code up to the amount of benefits 
pursuant to Volume XII of the Social Code. 3In the 

event that the receipts of the host family collected 

on the basis of the activity referred to in sentence 

1 exceed the tax-exempt amount, the expenses 

that have a direct economic connection to the ac-

tivity may, in derogation from § 3c, be deducted as 

operating expenses only to the extent that they ex-

ceed the amount of tax-exempt receipts; 
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nur insoweit als Betriebsausgaben abgezogen wer-

den, als sie den Betrag der steuerfreien Einnahmen 

übersteigen; 

11. Bezüge aus öffentlichen Mitteln oder aus Mit-
teln einer Stiftung, die wegen Hilfsbedürftigkeit o-

der als Beihilfe zu dem Zweck bewilligt werden, die 

Erziehung oder Ausbildung, die Wissenschaft oder 

Kunst unmittelbar zu fördern. 2Darunter fallen 

nicht Kinderzuschläge und Kinderbeihilfen, die auf 
Grund der Besoldungsgesetze, besonderer Tarife o-

der ähnlicher Vorschriften gewährt werden. 3Vo-

raussetzung für die Steuerfreiheit ist, dass der 

Empfänger mit den Bezügen nicht zu einer be-

stimmten wissenschaftlichen oder künstlerischen 

Gegenleistung oder zu einer bestimmten Arbeit-

nehmertätigkeit verpflichtet wird. 4Den Bezügen 

aus öffentlichen Mitteln wegen Hilfsbedürftigkeit 

gleichgestellt sind Beitragsermäßigungen und Prä-
mienrückzahlungen eines Trägers der gesetzlichen 

Krankenversicherung für nicht in Anspruch genom-

mene Beihilfeleistungen; 

11. emoluments from public funds or from funds of 
a public foundation awarded for need of aid or as 

assistance for the purpose of direct sponsoring of 

education or vocational training, science or art. 
2This does not include child allowances and child 

aids granted on the basis of civil service remunera-
tion acts, special tariffs or similar provisions. 3Tax-

exemption requires that the recipient does not be-

come obliged, as a consequence of the emolu-

ments, to perform a specific scientific or artistic 

consideration or a specific work in the capacity of 

an employee. 4Reductions of contributions and 

premium refunds by a body of the statutory health 

insurance for unused grants are placed on an equal 

footing as emoluments from public funds awarded 
for need of aid; 

11a. zusätzlich zum ohnehin geschuldeten Arbeits-
lohn vom Arbeitgeber in der Zeit vom 1. März bis 

zum 31. März 2022 auf Grund der Corona-Krise an 

seine Arbeitnehmer in Form von Zuschüssen und 

Sachbezügen gewährte Beihilfen und Unterstüt-

zungen bis zu einem Betrag von 1 500 Euro; 

11a. aids and subsidies granted by the employer to 
his employees in addition to the wages or salary 

payable anyhow in the time from 1 March until 31 

March 2022 because of the corona crisis in the 

form of supplements and emoluments in kind up to 

a sum of Euro of 1,500;  

12. aus einer Bundeskasse oder Landeskasse ge-
zahlte Bezüge, die zum einen 

12. emoluments paid from Federal funds or from 
funds of a German Federal State that are fixed, on 

the one hand,   

a) in einem Bundesgesetz oder Landesgesetz, a) in an act of the German Federation or a German 
Federal State; 

b) auf Grundlage einer auf bundesgesetzlicher oder 

landesgesetzlicher Ermächtigung beruhenden Be-

stimmung oder 

b) on the basis of a provision based on an authori-

sation under German Federal law or the law of a 

German Federal State, or 

c) von der Bundesregierung oder einer Landesre-

gierung 

c) from the German Federal government or  gov-

ernment of a German Federal State  

als Aufwandsentschädigung festgesetzt sind und 
die zum anderen jeweils auch als Aufwandsent-

schädigung im Haushaltsplan ausgewiesen werden. 
2Das Gleiche gilt für andere Bezüge, die als Auf-
wandsentschädigung aus öffentlichen Kassen an 

öffentliche Dienste leistende Personen gezahlt 

werden, soweit nicht festgestellt wird, dass sie für 

Verdienstausfall oder Zeitverlust gewährt werden 

as expense allowance and that, on the other hand, 
are also shown as expense allowance in the budget 

in each case. 2The same shall apply to other emolu-

ments paid as expense allowance from public 
funds to persons performing public services, to the 

extent it is not determined that they are granted as 

compensation for loss of earnings or loss of time or 

evidently exceed the expenses accruing at the re-

cipient; 
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oder den Aufwand, der dem Empfänger erwächst, 

offenbar übersteigen; 

14. Zuschüsse eines Trägers der gesetzlichen Ren-
tenversicherung zu den Aufwendungen eines Rent-

ners für seine Krankenversicherung und von dem 

gesetzlichen Rentenversicherungsträger getragene 

Anteile (§ 249a des Fünften Buches Sozialgesetz-

buch) an den Beiträgen für die gesetzliche Kran-

kenversicherung; 

14. subsidies of an institution of the statutory pen-
sion insurance scheme to the expenses of a pen-

sioner for his health insurance and of shares borne 

by the institution of the statutory pension insur-

ance scheme (§ 249a of Volume V of the Social 

Code) in the contributions to the statutory health 

insurance; 

15. Zuschüsse des Arbeitgebers, die zusätzlich zum 

ohnehin geschuldeten Arbeitslohn zu den Aufwen-

dungen des Arbeitnehmers für Fahrten mit öffentli-
chen Verkehrsmitteln im Linienverkehr (ohne Luft-

verkehr) zwischen Wohnung und erster Tätigkeits-

stätte und nach § 9 Absatz 1 Satz 3 Nummer 4a 

Satz 3 sowie für Fahrten im öffentlichen Personen-

nahverkehr gezahlt werden. 2Das Gleiche gilt für 

die unentgeltliche oder verbilligte Nutzung öffentli-

cher Verkehrsmittel im Linienverkehr (ohne Luft-

verkehr) für Fahrten zwischen Wohnung und erster 

Tätigkeitsstätte und nach § 9 Absatz 1 Satz 3 Num-

mer 4a Satz 3 sowie für Fahrten im öffentlichen 
Personennahverkehr, die der Arbeitnehmer auf 

Grund seines Dienstverhältnisses zusätzlich zum 

ohnehin geschuldeten Arbeitslohn in Anspruch 

nehmen kann. 3Die nach den Sätzen 1 und 2 steu-

erfreien Leistungen mindern den nach   § 9 Absatz 

1 Satz 3 Nummer 4 Satz 2 abziehbaren Betrag; 

15. subsidies of the employer paid, in addition to 

the wages or salary payable anyhow, on the em-

ployee’s expenses for journeys with public 
transport in line traffic (excluding air traffic) be-

tween the home and the first workplace and pur-

suant to § 9 paragraph 1 sentence 3 Number 4a 

sentence 3 and for tickets in local public transport. 
2The same applies to a use of public transport in 

line traffic (excluding air traffic) free of charge or at 

a discounted price for journeys between the home 

and the first workplace and pursuant to § 9 para-

graph 1 sentence 3 Number 4a sentence 3 and for 

journeys in local public transport which may be 
used by the employee on the basis of his employ-

ment relationship in addition to the wages or sal-

ary payable anyhow. 3The sum deductible pursuant 

to § 9 paragraph 1 sentence 3 Number 4 sentence 

2 is decreased by the benefits that are tax-exempt 

pursuant to sentences 1 and 2;  

16. die Vergütungen, die Arbeitnehmer außerhalb 
des öffentlichen Dienstes von ihrem Arbeitgeber 

zur Erstattung von Reisekosten, Umzugskosten o-

der Mehraufwendungen bei doppelter Haushalts-

führung erhalten, soweit sie die nach § 9 als Wer-

bungskosten abziehbaren Aufwendungen nicht 

übersteigen; 

16. remuneration received by employees other 
than public service employees from their employer 

as refund of travel expenses, dislocation expenses 

or additional expenses in case of running two 

households, to the extent that they do not exceed 

the expenses deductible as revenue related ex-

penses pursuant to § 9; 

17. Zuschüsse zum Beitrag nach § 32 des Gesetzes 

über die Alterssicherung der Landwirte; 

17. subsidies to contributions pursuant to § 32 of 

the Act on Old Age Provision for Farmers; 

18. das Aufgeld für ein an die Bank für Vertriebene 
und Geschädigte (Lastenausgleichsbank) zugunsten 

des Ausgleichsfonds (§ 5 des Lastenausgleichsge-

setzes) gegebenes Darlehen, wenn das Darlehen 
nach § 7f des Gesetzes in der Fassung der Bekannt-

machung vom 15. September 1953 (BGBl. I S. 1355) 

im Jahr der Hingabe als Betriebsausgabe abzugsfä-

hig war; 

18. the premium for a loan granted to the Bank für 

Vertriebene und Geschädigte (Lastenausgleichs-

bank) in favour of the equalisation fund (§ 5 of the 

Equalisation of Burdens Act), in the event that the 
loan was eligible for deduction as operating ex-

penses in the year of its granting pursuant to § 7f 

of the Act in the version of the promulgation of 15 

September 1953 (Federal Law Gazette Tome I p. 

1355); 
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19. Weiterbildungsleistungen des Arbeitgebers o-
der auf dessen Veranlassung von einem Dritten 

19. benefits for further training provided by the 
employer or, at the employer‘s instigation, by a 

third party 

a) für Maßnahmen nach § 82 Absatz 1 und 2 des 
Dritten Buches Sozialgesetzbuch oder 

a) for measures pursuant to § 82 paragraph 1 and 2 
of Volume III of the Social Code, or 

b) die der Verbesserung der Beschäftigungs-

fähigkeit des Arbeitnehmers dienen.  

b) serving for improvement of the employee‘s em-
ployability. 

2Steuerfrei sind auch Beratungsleistungen des Ar-
beitgebers oder auf dessen Veranlassung von ei-

nem Dritten zur beruflichen Neuorientierung bei 

Beendigung des Dienstverhältnisses. 3Die Leistun-

gen im Sinne der Sätze 1 und 2 dürfen keinen über-

wiegenden Belohnungscharakter haben; 

2Also tax exempt are advisory services provided by 
the employer or, at the employer‘s instigation, by a 

third party for occupational reorientation in case of 

termination of the employment relationship. 3The 

benefits within the meaning of sentences 1 and 2 

may not predominantly have the character of  a re-

ward;  

20. die aus öffentlichen Mitteln des Bundespräsi-
denten aus sittlichen oder sozialen Gründen ge-

währten Zuwendungen an besonders verdiente 

Personen oder ihre Hinterbliebenen; 

20. grants made out of public funds of the presi-
dent of the German Federation for moral or social 

reasons to persons of outstanding merits or their 

surviving dependants; 

21. (weggefallen) 21. (cancelled) 

22. (weggefallen) 22. (cancelled) 

23. Leistungen nach  23. benefits pursuant to  

a) dem Häftlingshilfegesetz,  a) the Prisoner Support Act, 
b) dem Strafrechtlichen Rehabilitierungsgesetz,  b) the Penal Law Rehabilitation Act,  

c) dem Verwaltungsrechtlichen Rehabilitierungsge-

setz,  

c) the Administrative Law Rehabilitation Act,  

 

d) dem Beruflichen Rehabilitierungsgesetz,  d) the Professional Rehabilitation Act, 

e) dem Gesetz zur strafrechtlichen Rehabilitierung 

der nach dem 8. Mai 1945 wegen einvernehmli-

cher homosexueller Handlungen verurteilten Per-

sonen und 

e) the Act on Penal Law Rehabilitation of Persons 

Convicted For Consensual Homosexual Activity af-

ter 8 May 1945, and 

f) dem Gesetz zur Rehabilitierung der wegen ein-
vernehmlicher homosexueller Handlungen, wegen 

ihrer homosexuellen Orientierung oder wegen ih-

rer geschlechtlichen Identität dienstrechtlich be-

nachteiligten Soldatinnen und Soldaten; 

f) the Act on Rehabilitation of female and male sol-
diers discriminated according to the service law for 

consensual homosexual activity, their homosexual 

orientation or for their sexual identity; 

24. Leistungen, die auf Grund des Bundeskinder-
geldgesetzes gewährt werden; 

24. benefits granted on the basis of the Federal 
Child Allowances Act; 

25. Entschädigungen nach dem Infektionsschutzge-
setz vom 20. Juli 2000 (BGBl. I S. 1045); 

25. compensations pursuant to the Protection 
Against Infection Act of 20 July 2000 (Federal Law 

Gazette Tome I p. 1045); 

26. Einnahmen aus nebenberuflichen Tätigkeiten 
als Übungsleiter, Ausbilder, Erzieher, Betreuer oder 

vergleichbaren nebenberuflichen Tätigkeiten, aus  

26. receipts from side line activities as a trainer, 
teacher, educator, tutor or comparable side line 

activities, from side line artistic activities or side 
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nebenberuflichen künstlerischen Tätigkeiten oder 

der nebenberuflichen Pflege alter, kranker Men-

schen oder Menschen mit Behinderungen im 

Dienst oder im Auftrag einer juristischen Person 

des öffentlichen Rechts, die in einem Mitgliedstaat 
der Europäischen Union,  in einem Staat, auf den 

das Abkommen über den Europäischen Wirt-

schaftsraum Anwendung findet, oder in der 

Schweiz belegen ist, oder einer unter § 5 Absatz 1 

Nummer 9 des Körperschaftsteuergesetzes fallen-

den Einrichtung zur Förderung gemeinnütziger, 

mildtätiger und kirchlicher Zwecke (§§ 52 bis 54 

der Abgabenordnung) bis zur Höhe von insgesamt 

3 000 Euro im Jahr. 2Überschreiten die Einnahmen 

für die in Satz 1 bezeichneten Tätigkeiten den steu-
erfreien Betrag, dürfen die mit den nebenberufli-

chen Tätigkeiten in unmittelbarem wirtschaftlichen 

Zusammenhang stehenden Ausgaben abweichend 

von § 3c nur insoweit als Betriebsausgaben oder 

Werbungskosten abgezogen werden, als sie den 

Betrag der steuerfreien Einnahmen übersteigen; 

line care of old, sick or disabled persons in the ser-

vice or on behalf of a legal person organised under 

public law located in a Member State of the Euro-

pean Union, or in a state to which the Agreement 

on the European Economic Area is applicable or in 
Switzerland, or an institution coming under the 

scope of § 5 paragraph 1 Number 9 of the Corpora-

tion Tax Act for sponsoring of non-profit, charitable 

and ecclesiastical purposes (§§ 52 to 54 of the Fis-

cal Code) up to a total amount of Euro 3,000 per 

calendar year. 2In the event that the receipts for 

the activities referred to in sentence 1 exceed the 

tax-exempt amount, the expenses that have a di-

rect economic connection to the side line activities, 

in derogation from § 3c, may be deducted as oper-
ating expenses or revenue related expenses only to 

the extent that they exceed the amount of tax-ex-

empt receipts; 

26a. Einnahmen aus nebenberuflichen Tätigkeiten 
im Dienst oder Auftrag einer juristischen Person 

des öffentlichen Rechts, die in einem Mitgliedstaat 

der Europäischen Union oder in einem Staat bele-

gen ist, auf den das Abkommen über den Europäi-

schen Wirtschaftsraum Anwendung findet, oder ei-

ner unter § 5 Absatz 1 Nummer 9 des Körperschaft-
steuergesetzes fallenden Einrichtung zur Förderung 

gemeinnütziger, mildtätiger und kirchlicher Zwecke  

(§§ 52 bis 54 der Abgabenordnung) bis zur Höhe 

von insgesamt 840 Euro im Jahr. 2Die Steuerbefrei-

ung ist ausgeschlossen, wenn für die Einnahmen 

aus der Tätigkeit - ganz oder teilweise - eine Steu-

erbefreiung nach § 3 Nummer 12, 26 oder 26b ge-

währt wird. 3Überschreiten die Einnahmen für die 

in Satz 1 bezeichneten Tätigkeiten den steuerfreien 

Betrag, dürfen die mit den nebenberuflichen Tätig-
keiten in unmittelbarem wirtschaftlichen Zusam-

menhang stehenden Ausgaben abweichend von      

§ 3c nur insoweit als Betriebsausgaben oder Wer-

bungskosten abgezogen werden, als sie den Betrag 

der steuerfreien Einnahmen übersteigen; 

26a. receipts from side line activities in the service 
or on behalf of a legal person organised under pub-

lic law located in a Member State of the European 

Union or in a state to which the Agreement on the 

European Economic Area is applicable, or an insti-

tution coming under the scope of § 5 paragraph 1 

Number 9 of the Corporation Tax Act for sponsor-
ing of non-profit, charitable and ecclesiastical pur-

poses (§§ 52 to 54 of the Fiscal Code) up to a total 

amount of Euro 840 per calendar year. 2A tax ex-

emption is excluded in the event that a tax exemp-

tion from the receipts arising from the activity is 

granted pursuant to § 3 Number 12, 26 or 26b in 

full or in part. 3In the event that the receipts for 

the activities referred to in sentence 1 exceed the 

tax-exempt amount, the expenses that have a di-

rect economic connection to the side line activities 
may be deducted, in derogation from § 3c, as oper-

ating expenses or revenue related expenses only to 

the extent that they exceed the amount of tax-ex-

empt receipts; 

26b. Aufwandspauschalen nach § 1878 des Bürger-
lichen Gesetzbuchs, soweit sie zusammen mit den 

steuerfreien Einnahmen im Sinne der Nummer 26 

26b. expense flat rates pursuant to § 1878 of the 
Civil Code to the extent that they do not exceed, 

together with tax-exempt receipts within the 

meaning of Number 26, the tax-free threshold 


